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CTaTTio NPUCBAYEHO OOCNIMKEHHIO CEMIOTUYHMX ACNeEKTIB Nepeknagy MegiaTeKkCTiB Y Npoueci HaB4aHHS IHO3EMHUX
MOB Y 3aknagax BULLOI OCBITU. AKTyarnbHICTb poBOTH 3yMOBMEHa 3pOCTaHHSIM PO MediakoMyHikauii B Cy4acHOMY OCBIT-
HbOMY MPOCTOpI Ta HeOOXIAHICTIO hopMyBaHHA y 3000yBaYiB OCBITV 34aTHOCTI aAEKBATHO IHTEPNPETYBATK 1 NepeknagaTy
nonikogoBi NMOBIAOMIEHHS B YMOBaX MiXKYNbTYpPHOI B3aemogii. MediatekcTn po3rnsaaalTbCs K CKnagHi CeMIOTUYHI KOH-
CTPYKLiI, WO NoeaHytoTb BepbanbHi, BidyanbHi, aygianbHi, NPOCTOPOBI Ta NapaniHrBiCTUYHI 3HAKOBi KOMMOHEHTU, KOXEH
3 gKux 6epe y4acTb y NPOLECi CMUCIOTBOPEHHS. Y poboTi akLEHTOBAHO yBary Ha pori CEMIOTUKM SIK TEOPETUYHOT OCHOBM
aHanisy mepniaTekCTiB i nepeknagy, 30kpema Ha MexaHiaMax Cemio3ucy, B3aeMofii 3Haka, iHTeprnpeTaHTa Ta o0’ekTa
B nepeknagaubkiv giansHocTi. O6rpyHTOBaHO, WO Nepeknaj MegiaTekcTiB He MoXe 0OMeXyBaTMCs Ny NiHMBICTUYHMUM
piBHEM, OCKINbKM CMWUCI NOBIAOMIIEHHS (DOPMYETHCHA Yepes3 CYKYMHICTb Pi3HOPIAHUX 3HAKOBMX CUCTEM. Y 3B'S3KY 3 LM
nepeknagaubkuii Npouec y HaB4aHHi iIHO3eMHUX MOB NOCTAaE AK iIHTepnpeTaTMBHA QifNbHICTb, CNPAMOBaHa Ha BiTBOPEHHS
nparmaTuy4HuX, KynbTYpHKX Ta iAe0noriYHMX KOMMOHEHTIB MedianoBigoMmneHHs. Ocobnuey yBary npuaineHo knacugikadii
3HaKiB y MediatekcTtax (ikoHiYHi, iHaeKcanbHi, CAMBOMiYHI) Ta aHani3y iX YHKLiOHYBaHHS Y Pi3HWUX TUNax mMegiaancKkypcy —
iHbopmaLiiHoMy, peknamHoMy, MyoniuucTUYHOMY Ta couiansHOMY. MokasaHo, Wo nepeknag, iKoHIYHKX i BidyanbHuX ene-
MEHTIB MeiaTeKCTy BUMarae aganTtaduii 3 ypaxyBaHHAM KynbTYpHUX KOAIB LinNbOBOi ayauTopil, TO4i SIK CUMBOMIYHI 3HAKM
YacTto notpebytoTb NepeocMucneHHs abo KOMEeHTYBaHHS B OCBITHLOMY npoLeci. [loBegeHo, Lo irHOpYBaHHS CEMiOTUYHOIO
BMMIipY NpPU3BOAWTL 4O BTPATW YaCTUHW CMUCHY Ta 3HWXEHHSA KOMYHIKaTUBHOI e(PeKkTUBHOCTI nepeknagy. Y CcTaTTi Takox
PO3KPUTO AMOAKTUYHUIA NOTEeHLUian nepeknagy MefiaTekcTiB sk 3acoby hopmyBaHHS nepeknagaubKoi, MiKKYNETYPHOI,
Mefjia- Ta KpUTUYHOI KOMMETEHTHOCTEW CTYAEHTIB. 3anyyYeHHs aBTEHTUYHMX MediamaTepianis (OHNanH-HOBWH, couianbHOT
peknamu, Bid€OKOHTEHTY, MyrnbTUMOAANbHUX LIMPPOBUX TEKCTIB) CNPUSAE PO3BUTKY aHaNiTUYHOrO MUCNEHHS, 30aTHOCTI A0
iHTepnpeTauii NPMXoBaHNX CMUCAIB i YCBIAOMIEHHS iAeOoNOoriYHMX Ta MaHinynATUBHWUX cTparerin megiaguckypcy. ligkpec-
JIEHO, IO CEMIOTMYHO OPIEHTOBAHWUI MiAXid Y HaBYaHHI IHO3EMHMX MOB BiANOBIAA€E Cy4acHUM BMMOram KOMMETEHTHICHOT
Ta MiXXAMCUMNNiHAPHOI OCBITK.

KntoyoBi cnoBa: cemioTvka, nepeknaj, MegiaTtekcT, HaB4aHHS iIHO3eMHKX MOB, 3HAaKOBa cucTeMa, MediaQucKypc, Mix-
KynbTypHa KOMYHiKaLis, nepeknagawbki cTparerii.

The article is devoted to the study of semiotic aspects of translation of media texts in the process of teaching foreign
languages in higher education institutions. The relevance of the work is due to the growing role of media communication in
the modern educational space and the need to form in students the ability to adequately interpret and translate polycode
messages in the conditions of intercultural interaction. Media texts are considered as complex semiotic constructions that
combine verbal, visual, auditory, spatial and paralinguistic sign components, each of which participates in the process of
meaning creation. The work focuses on the role of semiotics as a theoretical basis for the analysis of media texts and
translation, in particular on the mechanisms of semiosis, the interaction of the sign, the interpretant and the object in trans-
lation activity. It is substantiated that the translation of media texts cannot be limited only to the linguistic level, since the
meaning of the message is formed through a set of heterogeneous sign systems. In this regard, the translation process
in teaching foreign languages appears as an interpretative activity aimed at reproducing the pragmatic, cultural and ideo-
logical components of the media message. Particular attention is paid to the classification of signs in media texts (iconic,
indexical, symbolic) and the analysis of their functioning in different types of media discourse — informational, advertising,
journalistic and social. It is shown that the translation of iconic and visual elements of a media text requires adaptation
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taking into account the cultural codes of the target audience, while symbolic signs often require rethinking or commenting
in the educational process. It is proven that ignoring the semiotic dimension leads to the loss of part of the meaning and a
decrease in the communicative effectiveness of the translation. The article also reveals the didactic potential of media text
translation as a means of forming students’ translation, intercultural, media and critical competences. The involvement of
authentic media materials (online news, social advertising, video content, multimodal digital texts) contributes to the devel-
opment of analytical thinking, the ability to interpret hidden meanings and the awareness of ideological and manipulative
strategies of media discourse. It is emphasized that a semiotically oriented approach to teaching foreign languages meets
the modern requirements of competency-based and interdisciplinary education.

Key words: semiotics, translation, media text, foreign language teaching, sign system, media discourse, intercultural

communication, translation strategies.

IocTranoBka mnpodiaemu. CyyacHuil OCBITHIH
MPOCTIp 3a3Ha€ CyTTEBHX TpaHchOpMaliid, 3yMOB-
JICHUX IHTCHCUBHUM 3POCTaHHSIM MEIIaKOHTCHTY Ta
[IUPOKUM YIIPOBAKEHHSIM HH(PPOBUX TEXHOJIOTIH
y Tpoliec HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB. Y IIbOMY KOH-
TEKCTI MEIIaTeKCTH AeNaii YacTillle BUKOPHCTOBY-
FOTHCS HE JIAIIE SIK JHKEPEI0 aBTCHTUYHOTO MOBHOTO
Marepiaiy, a i sk 3aci0 GpopMyBaHHS KOMYHIKaTHB-
HOT, MKKYJIBTYPHOT Ta MEIiaKOMIIETEHTHOCTI 3710-
OyBadiB OCBiTH. BomgHOYac MOMIKOAOBHH XapakTep
MEIIiaTeKCTiB, M0 TPYHTYEThCS Ha B3aEMOMIi Bep-
0anpHUX 1 HeBepOATFHIX 3HAKOBUX CHUCTEM, ICTOTHO
YCKJIATHIOE 1X IHTEPIPETAII0 Ta MePeKIag y MexKax
HABYAJILHOTO MPOIIECY.

AHami3 TPaKTHKU BUKIATAHHS 1HO3EMHHUX MOB
3acBiqUyeE, MO TMepeKiIa MeIiaTeKCTIB 3e01IBIIOTOo
3MIACHIOEThCS 3 TIO3UIlM TPaAWIifHOTO JiHTBIC-
TUYHOTO Tiaxomy, Oe3 HaleKHOTO ypaxyBaHHS ix
cemioTH4yHO1 OararoBuMipHOCTi. Taka oOMeEKeHICTh
MIJIXOY 3yMOBJIIOE (PparMeHTapHE OCMHUCIICHHS 3Mi-
CTY, BTpaTy MparMaTu4yHo Ta KyJIbTYPHO MapKOBaHUX
CMHUCHIB, a TakOX 3HIDKYE €(DEKTHBHICTH (GopMy-
BaHHS HAaBUYOK HIIOMOBHOI KoMyHiKkaiii. Oco0nuBi
TPYAHOILI BUHUKAIOTH MiJ 4ac poOOTH 3 Bi3yalib-
HUMHU, ayJiaJIbHUIMU Ta CHUMBOJIIYHUMH KOMIIOHCH-
TaMH MEJIiaTeKCTy, sIKi B OCBITHIM MpPAaKTHUIl 4acTo
3aJTMINAOTHCS 11032 MEXKAaMU CHCTEMHOTO aHai3y.

3a3HaueHa mpobiema HaOyBae TOJATKOBOI akTy-
AIBHOCTI 3 OTIISAY HA HEOOX1THICTh MiATOTOBKH 3/10-
OyBa4iB OCBITH JJO KPUTHYHOTO OCMHUCIICHHSI Cydac-
HOTO MEIIaJMCKypCy Ta MPOTUAIl MaHIMyJISATUBHUM
BIUIMBaM MacMesia. 3a BiICYTHOCTI ILTICHOTO ceMi-
OTHYHOTO MiAXOAY TepeKIan MeaiaTeKCTiB He 3a0e3-
Iedye MOBHOI[IHHOTO PO3YMiHHS KOMYHIKaTHBHOTO
TIOBIIOMIICHHS 1 HE CHPUSE PO3BUTKY aHAIITHYHOTO
MUCIICHHS Ta MEA1arpaMOTHOCTI. Y pe3ynbTari BUHU-
Ka€ CYNEPEeYHICTh MK 3POCTAIOYUMH BUMOTaMH JI0
PiBHS MeIiaKOMYHIKaTUBHOI MiATOTOBKH CTYIEHTIB
1 HEIOCTATHBOIO TEOPETHYHOIO Ta METOAMIHOIO PO3-
POOJICHICTIO CEMIOTHYHO OpPI€EHTOBAHOTO TMEPEKIaIy
MEIaTeKCTIB Y HaBUYaHHI iIHO3EMHUX MOB.

OTrxe, ipobIeMa JOCIIPKEHHS TIONSrae B HEOO-
X1JIHOCTI TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS i METOIUYHOTO
OOTpYHTYBaHHS CEMIOTHYHHX AacCIIeKTiB TEpeKIaTy
MEIIaTeKCTIB K BAKIMBOI CKIIAJI0BOI HABYAHHS 1HO-

36MHHUX MOB, IO 3a0e3leuye iHTerparito JIHTBiC-
TUYHHX, KyJIbTYPHUX 1 MPAarMaTUYHUX YMHHUKIB Ta
BIJIITOBIZIa€ CYJaCHUM OCBITHIM BUKIIUKAM.

AHagi3 ocTaHHIX XOCTIIKEeHb., Y CydacHOMY
MEPeKIa03HaBCTBI  MOMITHE MiCIle  TOCITaroTh
JOCTIKEHHS, y SKUX MEAIaTeKCTH PO3IVISNAIOThCS
SIK TIOJIIKOJIOBI 3HAKOBI YTBOPEHHS, IO MOEIHYIOTh
BepOasbHi, Bi3yaJlbHI Ta CHMBOJIIYHI KOMITOHCHTH.
VY Mexax Takux Mpailb HaroJOIIyeThCS Ha JIOIUTb-
HOCTI TpaKTyBaHHS MEIIaTeKCTy HE JIUIIE SIK CyKyTI-
HOCTI MOBHHUX OJIMHHUIIb, & SIK CKJIaTHOI CeMiOTHYHOI
CHCTEMH, y SKIi B3a€MOAiSs PI3HUX THUIMIB 3HaKiB
Oe3mocepeHbO BIUIMBAE HA (POPMYBaHHS 3MICTy Ta
IHTEepIpETalilo MOBIJOMIIEHHS B TPOCTOPI Maco-
BOI KOMYHIKarlii. 30kpeMa, y myOmKaIisax xKypHary
Postmodern Openings oOTpyHTOBY€TBHCSI CEMIOTHYHA
MpUpoJa MEMIaTeKCTIB 1 MiAKPECIIOEThCSI HEo0-
XIIHICTh aHami3y pPi3HOPIBHEBHX 3HAKOBUX CHUCTEM
y Tpoleci NepeKiany, BKIIOYHO 3 MPUPOTHHUMHU
H IITYYHUMH MOBaMH, Bi3yaJbHHUMHU KOMYHIKaIliii-
HUMH 32C00aMH Ta MeXaHi3MaMH iXHbOI B3a€MOJII1.

[Momampmmuii po3BUTOK MHX ifieill MpeacTaBICHO
B po0O0Tax, MPUCBSIYEHUX KOTHITUBHO-CEMiIOTHYHOMY
OCMHUCIICHHIO TIepeKyaay. Y TakuX IOCHiIHKEHHIX
MEpeKIial TPAKTYEThCSl HE SAK CYTO JIHTBICTHYHA
Tpancopmarisg, a SK KOMYHIKaTUBHHUI MpOIEC,
o BiAOyBAa€ETHCS B MEXaX TEBHOTO CEMIOTHYHOTO
npocropy. [lepexiiagad y 1ipoMy KOHTEKCTI PO3TIIs-
JA€ThCSl K aKTHMBHUH YYaCHMK CMHCIOTBOPEHHS,
BIJIMOBiAaJIbHUAN 32 IHTEPIpPETAaLilo 3HAKIB 3 ypaxy-
BaHHAM KOTHITHBHHUX, KYJABTYPHHX i KOMYHiKaTHB-
HUX YMHHHAKIB MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOIIi.

VY BITYH3HSHOMY HAayKOBOMY IHCKYPCi TaKOX
MPOCTEXYEThCS THTEPEC M0 CEMIOTUYHHX aCIeK-
TiB MepeKkyagy MeAiaTeKcTiB. Y HM3LI Mpalb yBary
30CEpPE/DKCHO Ha MOBHOMY BIUIMBI B MeJiaauc-
Kypci, 30KpeMa Ha JIHTBOCTHJIICTUYHUX OCOOIH-
BOCTSIX MOBH 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii, Takux
SK eKCIIPeCHBHA JIEKCHKa, allfo3ii, MeTaQOpHIHICTh
1 TparMaru4Ha HACTaHOBJICHICTh IOBIJIOMIICHHS.
Haronomryerscs, mo anexkBaTHUH mepekian Mmemia-
TEKCTiB Tepeadauae MoeTHaHHS MOBHOI, KYJIBTYpHOI
Ta IMparMaTHYHO! KOMIETEHTHOCTEW Iepekianaja,
o J1a€ 3MOTYy 30eperT KOMYHIKaTHBHHM e(eKT
OpHTiHAITY.
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Oxpemy Tpymy AOCTIKEHb CTAHOBIATH Ipalli,
MIPUCBSIYEHI aHaNli3y CEeMIOTHYHUX KOMIIOHEHTIB
y TepeKiaai KOHKPETHHX J>KaHPiB MeIiaTeKCTiB.
30kpemMa, BUBYCHHS KYyJIBTYpHHX aNr03ill y Memia-
MaTepianax 3acBifuye IXHIO MepeKIalalbKy CKIaj-
HICTb, 3yMOBJICHY 3QJIC)KHICTIO BiJl KYJbTYPHUX KOJIiB
BUXIJIHOT Ta IiJIOBOT MOBHHX CIIJIBHOT. Y 3B’S3KY
3 OUM JOCHITHUKH TiIKPECTIOITh HEOOXiTHICTH
3aCTOCYBaHHS CIICIIaIbHUX CTPATeriil BiITBOPEHHS
W anmanTarii, CIpsSMOBaHHUX Ha 30€pPEKEHHS CMHUCIIO-
BOTO Ta MParMaTuyHOro MOTEHIIIATY TAKUX OJHHUIIb.

3Ha4yHy yBary MNPUAUICHO TaKOX CEMIOTHYHHUM
acreKTaM IepeKsaay KyJbTypHO MapKOBaHUX elie-
MEHTIB Yy TpoIieci HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBH. Y BifI-
MOBIAHUX JIOCIIPKEHHSIX 3a3HAYAETHCS, 10 PoOOTa
3 KYJIBTYpPHO 3a0apBICHUMHU OAHMHUIIMHU CIIPUSIE
PO3BUTKY KYJIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI CTY/ICHTIB,
OCKIIbKM Tiepen0avyae aHaji3 3HAKOBOI IMPHPOAU
KyJIsTypHUX (DeHOMEHIB 1 CBimoMuil BUOip mepeksa-
JAIBKUX CTpaTeril, 30KpeMa TOMeCTHKAITi1, MOy~
ii Ta IHIIUX TPUIOMIB alanTarii.

BomHouac y OumbIIocTi cydacHUX MyOmiKariiit
MiAKPECTIOEThCS MOTpeda B MOAANBIIOMY TEOPETHY-
HOMY Ta METOAWYHOMY OCMHCIICHHI CEMIOTHYHOIO
I IXOMY 10 TIepeKIIaay MeIiaTeKCTiB Y HaBYaHHi iHO-
3eMHHX MOB. He3Bakaroun Ha HasiBHI HampaIroBaHHs;
B rayry3i CeMiOTHYHOTO aHalli3y MepeKiamy, MHTaHHI
CUCTEMHOI IHTErpaIlii [yX IiIX0/[iB Y OCBITHIO ITpaK-
TUKY 3QJIMIIAKTHCS HEJOCTATHHO PO3POOJICHUMHU Ta
MOTPEOYIOTh MOJANBIINX J0CIIKEHb.

MeTto10 cTarTi € TeopeTudHe OOTPYHTYyBaHHS
CEMIOTUYHHMX AacCIIeKTiB TMEepeKIay MeIiaTeKCTiB
y TIPOIECi HAaBYaHHS iIHO3EMHUX MOB Ta BU3HAYCHHS
JUJIaKTUYHOTO TOTEHIiAly CEMIOTUYHO OpI€HTO-
BaHOTO MiAXOMY IUIst (OPMYBaHHS IMEpeKyaabKol,
MDKKYJTBTYPHOI Ta MEIIaKOMYHIKaTUBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTEH 3700yBaviB OCBITH.

Buxusiax ocHoBHOro marepiaJjy. B ymoBax cyuac-
HOTO iH(OPMAIIITHOTO CYyCITIIECTBA MEA1aTeKCTH TOC-
Jal0Th LIEHTPAJbHE MICIE y MPOLeci MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKAI[il Ta Jenaii aKTUBHIIIE 3ay4aroThCsl JI0
IPAKTHKH HABYAHHS iHO3eMHHX MOB. [X BUKOpHCTAaHHS
3yMOBIIEHE TIOTPEOOI0 TPAIIOBATH 3 aBTEHTUYHHUMH
MarepiajaMu, siKi BijoOpakaloTh peaibHI KOMYHIKa-
THBHI CUTYyaIlil Ta Cy4acHi MOBHI TeHIeHIIi1. BomHo1ac
MEJIIaTeKCTH CyTTEBO BIAPI3HAIOTHCS BiJl TPAIUIIHHUX
HABYAJIbHUX TEKCTIB CBOEIO MOJIKOI0OBOKO TPHUPOJIOIO,
OCKIIPKH TIOENHYIOTh BEpOalbHI, Bi3yalbHi, aymi-
aNbHi, rpadivyHi Ta TapaliHrBiCTHYHI KOMITOHEHTH, 1110
(YHKLIOHYIOTH SIK €IMHA ceMioTHYHa cuctema. Came
TOMY X MEpeKia]l y HaB4aJIbHOMY IpOoIieci oTpedye
3aJIy4CHHSI CEMIOTHYHOTO TIAXOMY, SKUH JI03BOJISE
O3S AATH TEKCT HE JIMIIE SIK MOBHY CTPYKTYPY, a SIK
CKJIQIHAH MEXaHi3M CMUCIIOTBOPECHHS [4].

3 To3Wmiid CEeMIOTHKH TepeKsa MeliaTeKCTiB
NOCTa€ SIK IHTEpIpeTaTWBHA IisUIBHICTH, CHPSMO-
BaHa Ha BIATBOPEHHS CMHCIY HUISIXOM TpaHCQOp-
Manii 3HAKOBUX CHCTEM BHXIJHOIO IOBIJIOMJIEHHSA
B 3HAKOBI CHCTEMH MOBHU TIepeKiamy. Y IbOMY
mporieci MOBHI 3HaKHM B3a€MOIIIOTH 3 HeBepOab-
HUMH, POPMYIOUHN ITICHUH KOMYHIKATUBHUHN €(EeKT.
IrHOpYyBaHHS 1i€i B3aemMopii B HaBYaHHI 1HO3EMHUX
MOB TIPU3BOAMTH JIO0 CIIPOIIEHOTO PO3YMiHHSI TEKCTY
Ta BTpaTH BXJIMBUX MPAarMaTHYHHUX 1 KYJIBTYpHO
3yMOBJICHHX CMHUCITIB. OCOOINBOI CKIaTHOCTI HAOY-
Ba€ Tepekiaj IKOHIYHUX, IHACKCAIbHUX 1 CHMBO-
JMYHAX 3HAKIB, SKi B MEIiaNCKypCi BUKOHYIOTh HE
nuie iHpOpMaTHBHY, a H eMOL[IITHO-EKCIIPECUBHY Ta
MaHIMyIATUBHY QYHKIIT [6].

MeniaTekcTr pi3HUX XKaHPIB JEMOHCTPYIOTh CIIe-
(igHI 0COOIUBOCTI CEMIOTHYIHOI OpTraHi3ariii, mo
Mae OyTH BpaxoBaHO B HaBYAILHOMY Tporieci. Tak,
y HOBUHHHUX Matepiajiax cMHUCI POpMY€EThCS HE JINIIIE
yepe3 BepOalbHUN BUKIAl (akTiB, a i yepe3 3aro-
JIOBKH, Bi3yaJIbHUHN CYNpOBi, TpadiuHe oopMIICHHS
Ta IHTOHAIIHI 3aco0n. Y peKIIlaMHUX 1 COIliadhbHUX
MeiaTeKCTax 3Ha4HA YacTHHA MOBIIOMIICHHS IIepe-
JIA€THCA IMIIIILIMTHO 3a JOIIOMOT0X0 CUMBOJIIB, METa-
¢dop, KOIBOPOBHX KOIIB 1 Bi3yanbHuUX 00pasiB, IO
BUMarae BiJl CTY[ICHTIB yMiHHsI iHTEepIPETyBaTH MPH-
XOBaHI 3HAYCHHS Ta BIATBOPIOBATH X y TMepekiai
3 ypaxyBaHHSIM KYJIETYPHUX 0COOIMBOCTEH IITHOBOL
ayauTopii. MynbpTUMeidHI MemiaTeKCTH, 30KpeMa
BiJICOKOHTEHT 1 IU(POBI IHTEPaKTUBHI Marepiaim,
11e OiNpIIe YCKIIaIHIOTh MepeKIalalbKiid mpolec,
OCKUIBKU TIOEHYIOTH MOBJICHHSI, 300pa)KeHHS, 3ByK
1 pyx, mo norpedye ajanTtailii, KOMEHTYBaHHS a00
TpaHcdopmarii OKpeMHX €JIEMEHTIB y HaBYaJIbHUX
X [2].

3any4eHHS CEMiOTHMYHOIO MiAXOAYy A0 Iepe-
KJIaqy MeJiaTeKCTiB y Mpoleci HaBYaHHS iHO3EeM-
HUX MOB Ma€ 3HAYHUN DUIAKTUYHUNA MOTEHIalI.
Pobora 3 TakuMu TekcTamu cripusie opMyBaHHIO
MepekIIaganbkoi KOMIIETCHTHOCTI, OCKIIBKH CTY-
JIEHTH HAaBYAIOTHCS aHATi3yBaTH TEKCT SK MLTICHY
3HaKOBY CHCTEMY Ta yCBiJOMJIIOBaTH B3a€MO3B’s-
30K MiX Horo kommnoHeHTamu. OJHOYACHO PO3-
BHUBAETHCSI MIKKYJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTB, aKe
MepeKIIaJ MEIaTeKCTiB mepeadadaec OCMHUCICHHS
KyIbTYPHUX KOMIB, CHMBOJIB 1 COIliaJIbHUX KOH-
TEKCTiB, TPUTAMaHHUX 1HIIOMOBHOMY Meiarpo-
cropy. Kpim TOro, cucteMaTuuyHHMil CEMiOTUYHHM
aHaJli3 MelIiaTeKcTiB crpusie GOpMyBaHHIO MeJi-
arpaMOTHOCTI Ta KPHTHYHOTO MHUCJEHHS, IO
€ HEeOOXiTHMMH CKJIAJOBHMHU IMIATOTOBKH CydYac-
Horo (paxiBms B ymMoBax iH(popMmamiiiHOTO epeHa-
CHUYCHHS Ta MOMIWPEHHS MaHINyISATHBHUX TEXHO-
Jorii [5].
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Y KOHTEKCTi KOMITETeHTHICHO OPi€HTOBAHOTO HaB-
YaHHS CEMIOTHMYHO OpIEHTOBAHHWM IEepeKiia] Memi-
aTeKcTiB 3a0e3medye iHTErpamilo JiHTBICTUYHHX,
KyJABTYPHUX 1 NMparMaTHyHUX YMHHUKIB Ta CIPHSE
MiABULICHHIO €(QEeKTUBHOCTI HaBYAHHS 1HO3EMHHUX
MOB. Takuii mifXij J03BOJISE MOETHATH TCOPSTUYHI
3HaHHSI 3 MPAKTUYHOIO JiSUTLHICTIO, aKTHBI3YE Mi3Ha-
BaJIbHy MOTHBAIIIIO CTYACHTIB 1 HAOIMKae HaBYAIIb-
HUIl Tpouec A0 peaJbHUX YMOB MIXKKYJIBTYpHOI
koMmyHikamii. OTxe, ceMiOTHYHI aCeKTH NepeKIagy
MeJIiaTeKCTIB BUCTYMAIOTh BAaXJIMBUM METOAMYHUM
pecypcoM, sikuii 3a0e3nedye ITICHE OCMHUCIICHHS
IHITTOMOBHOTO MEMiaIuCKypCy Ta BiAMOBIIaE cydac-
HUM BHMOTaM MOBHOI OCBITH.

BucHoBku. Y pe3ynbTari OpOBENEHOTO IOCHI-
JDKEHHS BCTAHOBJICHO, IIO TNEpeKIa] MEeIiaTeKCTiB
y Tpolieci HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOB TOTpeOye KOMTI-
JISKCHOTO ITiJIXOJY, SKHM BUXOIUTHh 32 MEXKI Tpaju-
[IHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaJIi3y Ta BPaXOBY€ CEMio-
THYHY 0araTOBUMIPHICTh Cy4aCHOTO MEIIaTUCKypCy.
MeniaTeKkcTu SIK MOJIIKOJIOBI YTBOPEHHS (PYHKITIOHY-
I0Th Ha OCHOBI B3aeMOfii BepOanbHUX 1 HEBepOalb-
HUX 3HAKOBHX CHUCTEM, L0 3YMOBIIOE CIEIUPIKy iX
IHTepIpeTalii Ta nepekiangy B OCBITHBOMY CEepelo-
BHIII. ITHOPYBaHHSA X OCOOJMBOCTEH MPU3BOAWTH
JI0 BTPaTH CMHUCIIOBHX, IPAarMaTHYHUX 1 KYJIBTYPHHUX

KOMITOHEHTIB TIOBIIOMJICHHSI Ta 3HIKYE €(EKTHB-
HICTh 1HIIOMOBHOI KOMYHIKalIlii.

JloBeneHo, o ceMiOTHYHO OPiEHTOBAHWH TiAXiT
JI0 TIepeKIaay MeIiaTeKCTiB CIpuUsie IHOIIOMY YCBi-
JOMJICHHIO MEXaHi3MiB CMHCIOTBOPEHHSI, (OpMye
37IaTHICTh aHATI3yBATH Pi3HI THITH 3HAKIB Ta X QyHK-
MIOHYBaHHSI B MEXKax MEIIaTeKCTy. 3aCTOCYBaHHS
TaKOTO TIAXOMy B HaBUAHHI iHO3EMHHUX MOB 3a0e3-
Mevy€e PO3BUTOK MEPEKIIAIAIBKOT, MIKKYIBTYPHOI Ta
MeiaKOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBauiB
OCBITH, a TaKoX cHpusic POPMYBaHHIO KPUTUYHOTO
MUCJICHHS i MeIiarpaMOTHOCTI B YMOBaxX Cy4acHOTO
iHpopMamiitHoro mpocTopy.

VY3aranpHEHO, IO TEPeKNaj  MeAiaTeKCTiB
y HaBUAIBHOMY IPOIECi Ma€ 3HAYHUHN JTUTAKTHIHUN
MOTEHITia), OCKUILKH J03BOJISE IHTEIPyBaTH TEOpe-
TUYHI 3HAHHS 3 TPAKTHYHOIO MisIbHICTIO, MMiJIBUIIYE
MOTHBAIIIIO 10 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB 1 HaOmmKae
HABYaHHS JI0 PEAUTbHUX YMOB MIKKYIBTYPHOI KOMY-
Hikarii. CeMIOTHYHI acleKTH mepeKiany MemiaTeK-
CTIB TIOCTalOTh K BAXIUBUH METOJUYHUN pecypc,
0 BiJINIOBiJIa€ Cy4YaCHUM BUMOTaM KOMIIETCHTHICHO
OpIEHTOBaHOI OCBITH Ta BIJIKpUBA€E MEPCIEKTHBU
MOMABINKMX JOCTIIKEHb y HampsiMi po3poO0JIeHHS
METOANYHUX MOJeJed 1 HaBYabHUX TEXHOJOTIH
po0OTH 3 MeniaTeKCTaMy B iHIIIOMOBHIH ITiATOTOBIII.
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